
 

       Al-Mutaffifin 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

It is derived from the very first verse; Wayl-ul-lil mutaffifin.  

Period of Revelation 

The style of the Surah and its subject matter clearly show 

that it was revealed in the earlier stage at Makkah, when 

Surah after Surah was being revealed to impress the 

doctrine of the Hereafter on the people’s minds. This Surah 

was revealed when they had started ridiculing the Muslims 

and disgracing them publicly in the streets and in their 

assemblies, but persecution and manhandling of the 

Muslims had not yet started. Some commentators regard 



this as a Madani Surah. This misunderstanding has been 

caused by a tradition from Ibn Abbas according to which 

when the Prophet (peace be upon him) arrived in Al-

Madinah, the evil of giving short weight and measure was 

widespread among the people there. Then Allah sent down 

Wayl-ul-lil mutaffifin and the people began to give full 

weight and measure. (Nasai, Ibn Majah, Ibn Marduyah, 

Ibn Jarir, Baihaqi: Shuab-il-Iman) But, as we have 

explained in the introduction to Surah Ad-Dahr, the 

common practice with the companions and their successors 

was that when they found that a verse applied to a certain 

matter of life, they would say that it had been sent down 

concerning that particular matter. Therefore, what is 

proved by the tradition of Ibn Abbas is that when after his 

emigration to Al-Madinah the Prophet (peace be upon him) 

saw that the evil was widespread among the people there, 

he recited this Surah before them by Allah’s command and 

this helped them mend their ways.  

Theme and Subject Matter 

The theme of this Surah too is the Hereafter. In the first six 

verses the people have been taken to task for the prevalent 

evil practice in their commercial dealings. When they had 

to receive their due from others, they demanded that it be 

given in full, but when they had to measure or weigh for 

others, they would give less than what was due. Taking this 

one evil as an example out of countless evils prevalent in 

society, it has been said that it is an inevitable result of the 

heedlessness of the Hereafter. Unless the people realized 

that one day they would have to appear before God and 



account for each single act they performed in the world, it 

was not possible that they would adopt piety and 

righteousness in their daily affairs. Even if a person might 

practice honesty in some of his less important dealings in 

view of “honesty is the best policy”, he would never 

practice honesty on occasions when dishonesty would seem 

to be “the best policy”. Man can develop true and enduring 

honesty only when he fears God and sincerely believes in 

the Hereafter, for then he would regard honesty not merely 

as a policy but as a duty and obligation, and his being 

constant in it, or otherwise, would not be dependent on its 

being useful or useless in the world.  

Thus, after making explicit the relation between morality 

and the doctrine of the Hereafter in an effective and 

impressive way, in verses 7-17, it has been said: The deeds 

of the wicked are already being recorded in the black list of 

the culprits, and in the Hereafter they will meet with utter 

ruin. Then in verses 18-28, the best end of the virtuous has 

been described and it has been said that their deeds are 

being recorded in the list of the exalted people, on which 

are appointed the angels nearest to Allah.  

In conclusion, the believers have been consoled, and the 

disbelievers warned, as if to say: The people who are 

disgracing and humiliating the believers today are culprits, 

who, on the Resurrection Day, will meet with a most evil 

end in consequence of their conduct, and these very 

believers will feel comforted when they see their fate. 

ام  
 
                                                                                                                                                        ن

ت   ہلی پ   ی آی  وذ ہ ے۔ ویل للمطففین ہ 
 
 سے ماخ



زول                                                                                                                                  
 
ۂ ن  زمان 

ا  ی  داز ی 
 
ی ہ ے    ن اس کے ان

 
وئ ازل ہ 

 
ں ن ی دور می 

 
دائ
 
ی مہ کے ای 

 
عظ
ہ مکۂ م ا ہ ے کہ ن 

 
ون ن سے صاف معلوم ہ  امی 

 
اور مض

و رہ   ازل ہ 
 
ں ن ی 
 
لی ے ن ے در ن ے سورت ے کے 

 
ھان
 
ٹ دہ ب  ی 
 
رت کا عق

 
ں آخ ن می  ل مکہ کے ذہ  ب اہ  ں، اور اس  ج  ھی 

 
ی ت

ے  
 
زول اس زمان

 
ے سڑکوں ن  کا ن

 
ل مکہ ن ب اہ  وا ہ ے ج  ں ہ  ں اور  می  ازاروں می  وں ن ر آوازے  ر، ن 

 
لمان
ں مس لسوں می   

مج

وا   ں ہ  ہی 
 
روع پ

 
ھی س  
ت
ی ٹ کا دور ا م اور مار ب 

 
لم و ست

 
ظ
ھا، مگر 

 
ا ت روع کر دن 

 
لسلہ س

ے کا س
 
ل کرن ذلی 

 
ن و ن ی  وہ 

 
ے اور ان کی ن

 
کسی

سر 
 
ف
عض م ھا۔ ب 

 
مد  ت کو  ے اس سورت 

 
ن ن  کی  ی  ہمی 

 
ف
لط 
 
ا ہ ے۔ اس غ رار دن 

 
ی ق
 
ی  و ئ

 
اس رض ن عی  ای  ل 

ہ دراص   الٰلّهج 
ک  ہ  ب عن  ہ ے کہ ج  ت  ہ روای  ن  ی صلی    ی  ب 

 
کم    الٰلّهب ں  می  لوگوں  ہاں کے  و پ 

 
ن ے 
 
ری ف لان

 
س
 

ت ے 
 
ی ب  مد لم 

س
ہ و آلہ و  غلن 

ے 
 
لی و
 
ے اور ن
 
ی ب  ا
 
ھر  ک کام مرض  کا ن ھا۔ ت 

 
وا ت لا ہ  ھی   

ے  الٰلّهی طرح ت
 
عالیٰ ن
 
ہت    ویل للمطففینهب ازل کی اور لوگ پ 

 
ن

  
چ
س ا

 

لگے )ت ے 
 
لی و
 
ے ن
 
ی ب  ا
 
ی، ا ھی طرح ن

 
 ائ

رن ر، ب  ن خ  ہ، ای  ن مردون  ہ، ای  ن ماج  مان ی  عب الای 
 
ی ش
 
ی ف
 
 ہق
ی

ی سا کہ سورۂ   کن، ج 
( لی 

ہ ے   ی 
 
وئ ہ  اں  ج سی  ن ر  ملے  ج س معا ت  ان ک آی  ھا کہ 

 
ت ہ  ن  ہ 

 
ن کا غام طری ق عی  اب 

 
ن اور  ہ  ہ ے، صجان  کا  ا چ  ج  ا  کی  ان  ی  ی  ں  می  ر  دہ 

ملے لاں معا
 
ہ ف ھے کہ ن 

 
ت ے 
 
لق وہ ن وں کہا کرن

ع
 
لی ے    اس کے مت ی ہ ے۔ اس 

 
وئ ازل ہ 

 
ں ن ن عی  می  ت  ای  اس کی روای 

ا  
 
ون ت ہ  ای 

 
ھ ن و کچ  ہ ہ ے کہ  سے خ  ی صلی  ہ ے وہ صرف ن  ب 

 
عد ب رت کے ب  ج  ب ہ  ہ کے    الٰلّهج  ن  ے مدی 

 
لم ن
س
ہ و آلہ و  غلن 

 
 
وئ ہ  لی   
ھی ت  ن ری غادت  ہ  ن  ں  می  ی ی  لوگوں 

 
ائ و   ن 

 
عالیٰ   الٰلّه  ن

 
کم   کے   ب

ج
ے   آپ   سے   

 
ہ   ن ی   کو   ان   سورت   ن 

 
ائ   اس   اور   سی 

ے۔ درس   معاملات   کے   ان   سے 
 
گی و   ت ہ 

 
 
وع اور مض

 
ن موض  امی 

رت ہ ے۔ کا    اس 
 
ھی آخ  
ت
وع 
 
 موض

ں اس غام ن ے   می  وں 
 
ت آب  ھ  چ  لی 

ہ ھی کہ  پ 

 
ت
ی 
 
وئ ہ  لی   
ھی ت  رت 

 
کث ب  ں  می  لوگوں  اری  و کارون  خ  ہ ے  ی 

 
گب کی  ت 

 
ن ر گرف ی 

 
مائ ای 

ں   ول می 
 
اپ ن

 
و ن
 
ا ن
 
ون ا ہ  ی  ب دوسروں کو دی  ھے، مگر ج 

 
ت ے 
 
ی لی  ول کر 

 
اپ کر اور ن

 
و ن ورا ن

 
ھا ن
 
ا ت
 
ون ا ہ 
 
ی ر ان ک  دوسروں سے لی  ہ 

 
 
ھ گھان ہ کچ 

ھ ن  ے  کو کچ 
 
ی ب  ما د ت وں  راب 

 
خ مار 
 
رے کی ن ے ش

 
ھے۔ معاس

 
رائ ی  ت

 
خ ں سے اس ان ک  اجت سے  ی  ی 

 
ف کو، ج س کی 

ک  
 
ب ن ہ ہ ے۔ ج  ج  ی 

 

ی
 
لت کا لازمی ن

 
ف
 
رت سے ع

 
ہ آخ ا ہ ے کہ ن  ا گی  ان 

 
ی ہ ی  ال لے کر ن 

 
طورِ می ھا، ب 

 
ا ت
 
ہ کر سکی کار ن 

 
ی ان
 
کوئ

ی   ے ن 
 
می دا کے سا

 
و کہ ان ک روز ج ہ ہ 

ہ اجساس ن  ا ہ ے اور کوڑی کوڑی ک لوگوں کو ن 
 
ون ت  ا جساب  ش ہ 

 
ا ہ ے اس وف

ی  دی 



ہی  
 
پ ی  ہ  کن 

مم
ہ  ن  ک 

 
ے معا ن

 
ی ب  ا وہ  کہ  ہ ے  ت  ں 

 
ای دن  ص 

 
خ

 
ی ش
 
کوئ ں۔  کر سکی  ار  ی 

 
ی
 
اج ازی  ن  ل راست 

ں کام می  ملات 

ھی    
ع ن ر وہ کٹ

 
ق ت سے موا و ا

 
ھی لے ن  

ت
ت ن رت 

 
ای ں دن  ے معاملات می 

 
ھون ے چ 
 
ھون عض چ  ھ کر ب  الی سی" سمچ  ھی ن 

داری کو "اچ 

 
 
سکی ن رت  ں  ہی 

 
پ ت 

 
ای ی  دن 

 
"مق ان ک  ی 

 
مائ ای  ن ے  ہاں  ج  الی س ا  ن  شچ    ی د  در 

 
ان کے  آدمی  و۔  ہ  ی 

 
وئ ہ  ت  ای 

 
ل  ن

 
ف
 
مست اور  ی 

ت د 
 
ای کہ اس  دن 

 
ون کت  ی ہ ے، 

 
و سکب ہ  ی سے  ن ہ  ی 

 
ق ی  ن ر  رت 

 
آخ اور  وف 

 
خ دا کے 

 
و صرف ج

 
ن ی ہ ے 

 
و سکب ہ  دا  ی  ی  اگر  اری 

ے 
 
ی ہ  م ر

 
ائ
 
ی ہ ے اور آدمی کے اس ن ر ف

 
ائ رار ن 

 
ہ" ق
 
ض رن 
 
لکہ "ق ں ن  ہی 

 
الی سی" پ ت ان ک "ن 

 
ای ں دن  ے    ضورت می 

 
ی ہ  ہ ر

ا ن  ن 

ی  
 
خضار دی

 
ں ا   ا کا ان ہ می 

 
ے ن ر پ
 
ون د ہ  ی 
 
ر مق ث 
 
ا غ د ن  ی 

 
ا۔ س کے مق

 
ی ں رہ   ی 

لا 
 
ت اس طرح اج عد آی  ے کے ب 

 
ح کرن
 
ہ سے واص

 
ن طری ق ی 

 
ش

 

ر اور دل ت
 
ت مون ہای 

 
علق پ

 
رت کا ب

 
دۂ آخ ی 

 
ھ عق
 
  7ق کے سات

ر )  17سے  
 
لوگوں کے رج سث ہ 

 
ی ش ن  م 

 
رائ خ  ی  پ ہلے ہ  امۂ اعمال 

 
لوگوں کے ن دکار  ا ہ ے کہ ن  گی  ا  ان 

 
ی ی  ک 

 
(  black listن

و رہ ے   ں درج ہ  اہ    ں اور ی  ہ  می  ی 
 
ت ی
 
ں ان کو شخ رت می 

 
ت آخ ھر آی  ا ہ ے۔ ت 

 
ون ار ہ  ی ک    28سے    18  ی سے دوج 

 
ک ی

 
ن

ں   می  ر 
 
رج سث لوگوں کے  ہ  ان  ن  د 

لی  ن  امے 
 
ن اعمال  ہ ے کہ ان کے  ا  گی  ا  ان 

 
ی ی  ہ  ن  اور  ہ ے  ا  گی  ا  کی  ان  ی  ی  ام  ج 

 
ان ن  ری 

 
ہث پ  کا  لوگوں 

ں۔  ی  ے مامور ہ 
 
ی
 
س ر
 
رب ق

 
ں ج س ن ر مق ی  و رہ ے ہ   درج ہ 

ر می  
 
 آخ

 
لی دی گب

س
 

مان کو ت ل ای   
ھی  ہ ے او   ی ں اہ  

ت
ردار  ث 
 
ار کو خ
 
ھ کف
 
و ر اس کے سات ا ہ ے کہ آج خ  ا گی  ے    کی 

 
مان لان لوگ ای 

ں گے اور   ھی 
ک ام دب  ج 

 
را ان ہت ن  ی اِس روش کا پ 

 
ب رم لوگ اب  ہی مج  امت کے روز پ  ی 

 
ں، ف ی  ل کر رہ ے ہ   

ذلی
 
والوں کی ن

کھ
 
ی آب
 
ب کھ کر اب  ام دن  ج 

 
رموں کا ن را ان ے والے ان مج 

 
مان لان ہی ای   

ں گے۔ پ ڈی کری 
ھی 
 
ں ت  ی 

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے  الٰلّه
 
و    کےن ان   ہت پ  خ    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ پ

حۡۡنِٰ هالٰلِّ ه هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Woe to those who 

give less (in weight 

and measure). *1   

ہ   رائ ی 
 
کے     ےخ والوں  ے 

 
کرن کمی 

ے  
 
اپ لی

 
ں(    )ن ول می 

 
۔ن

*1  

ه ۡهل ِه وَّیلۡ  ف هِل  ههه ۙ   فِیۡنَّهمُطَّ

*1 In the original the word mutaffifin has been used, which 

is derived from tatfif, a word used for an inferior and base 

thing in Arabic. Terminologically, tatfif is used for giving 

short weight and short measure fraudulently, for the 



person who acts thus while measuring or weighing, does not 

defraud another by any substantial amount, but skimps 

small amounts from what is due to every customer cleverly, 

and the poor customer does not know of what and of how 

much he is being deprived by the seller. 

ظ  1*
 
ں لف ل می 

ف ِفِیْنهاص و مُطَّ ا ہ ے خ  ا گی  عمال کی 
 
ں  تَّطْفِيفْه هاست ان می  ق ہ ے عرئ ی زن 

 
ت
 
ر خ  سے مس ث 

 
ی اور حق

 
ھوئ ث ز کے  چ 

ں اور   ی  ے ہ 
 
لی و ا ہ ے ،    يففهتطهلی ے ن 

 
ان ا ج  عمال کی 

 
لی ے است ے کے 

 
ھی ے کمی کرن

چ  وری  ں خ  ول می 
 
اپ ن

 
 ن

ً

ظ اصطلاجا
 
کا لف

ول کر خ  
 
ا ن اپ کر ن 

 
ے والا ن

 
ہ کام کرن کہ ن 

 
ون ے ہ  کت 

 
ی ب  ی  ث ز د

 
ے کوئ
 
ر  ون ی دکھا کر ہ 

 
ائ
 
ھ کی صف

 
ات لکہ ہ  ا ن 

 
ں اڑان ہی 

 
دار پ
 
ن ڑی مف

ا  
 
ن اڑا  ھوڑا 

 
ت ھوڑا 

 
ت ں سے  می  چصے  دار کے  رن 

 
ا  خ

 
ی
 
اور کی ا  کی  سے 

ُ
ا ر  اخ 
 
ن ا کہ 
 
لی ں ج  ہی 

 
پ ہ  ن  ی  ھ  کو کچ  ارے  ج  ی 

 
ب دار  رن 

 
خ اور  ہ ے  ا 

 
ی رہ 

ا ہ ے۔  ا دے گی 
 
 گھان

2. Those who when 

they take by 

measure from 

people, take in full.  

لوگ  ب  وہ  ا   وہ  ج 
 
ں ن لی  کر  لوگوں    پ 

و   سے 
 
ں۔     ن ورا   ن  لی 

هاكۡتَّالوُۡا ه هاذَِّاهال َّذِینَّۡ ه  هالن َّاسِه هعَّلَّ
َّسۡتَّوۡفُوۡنَّه  ه    ۙۖ     ی

3.   And when they 

give them by 

measure or weigh 

for them, they 

cause loss. *2  

ب    اور کر      ج  اپ 
 
ں  ن ں دی  ہی 

 
ا    اپ     ن 

ں  دی  کر  ول 
 
ہ  ن

 
ں اپ و   ی 

 
کرکے    کم   ن

ں۔  دی 
*2 

هوَّه َّالوُۡهُمۡهاذَِّا  هك ه  زَّنوُۡهُمۡهاَّوْ   هو َّ
 ههه ۙ     يُُسِۡرُوۡنَّه

*2 At several places in the Quran, giving of short measure 

and weight has been condemned and measuring fully and 

weighing rightly has been stressed. In Surah Al-Anaam, it 

has been enjoined: You should use a full measure and a just 

balance. We charge one only with that much responsibility 

that one can bear. (verse 152). In Surah Bani Israil, it has 

been said: Give full measure when you measure and weigh 

with even scales. (verse 35). In Surah Ar-Rehman, it has 



been stressed: Do not upset the balance: weigh with equity 

and do not give short weight. (verses 8-9). The people of the 

Prophet Shuaib (peace be upon him) were punished for the 

reason that the evil of giving short measure and weight had 

become widespread among them and in spite of his counsel 

and advice they did not refrain from it. 

ت م 2*
 
ے کی شخ

 
ں کمی کرن ول می 

 
اپ ن

 
گہ ن گہ ج  ں ج  د می  ی  رآن مج 

 
د کی  ذم ق اکی 

 
ت ن
 
ے کی شخ

 
لی و
 
ن ے اور 
 
ی ب  ا
 
ح ن ت اور صحی 

ا رمان 
 
ں ق عام می 

 
ی ہ ے ۔ سورہ اب

 
ضاف ” گب

 

ھ   کے   ان
 
ان و   ن ورا   سات

 
ولو،   اور   ن

 
ادہ کا    ن درت سے زن 

 
ص کو اس کی مف

 
خ

 
م کسی ش ہ 

ے مکل 
 
ران ھث 
 
ت ں  ہی 

 
پ ت )“ف  ار ( ۱۵۲آی  ں  می  ل   

ی
 
اسرای ی 

 
ب ب  وا۔ سورہ  ہ  اد 

 
ب   ” س ان و   ج 

 
و   ن
 
رازو سے    ن ورا   ن

 
ن ح  اور صحی  ان و 

 
ن

ولو
 
ت ) “ ن ی کہ  ( ۲۵آی 

 
د کی گب اکی 

 
ن ں  ے ” ۔ سورہ رحمان می 

 
لی و
 
ں   ن ی   می 

 
ادئ ہ   زن  ھی ک   کرو،   ن 

 
ھی ک   ت

 
ضاف   ت

 

ھ   کے   ان
 
  سات

رازو  اور  کرو  وزن 
 
ں   ن ہ دوگ  می  ا ن 

 
ات) “ھان وم ( ۹۔ ۸آن 

 
ھا  ۔ ق

 
ہی ت وا وہ پ  ازل ہ 

 
ہ سے غذاب ن رم کی وج  عی ب ن ر ج س خ 

 
ش

 
 
ان س کے 

ُ
ا ا کہ  ھا 

 
ت وا  ہ  لا  ھی   

ت ن ر  کا مرض غام طور  ے 
 
کرن کمی  ں  می  ول 

 
ن اپ 

 
ن ن ے  در  در  ن ے  کی  عی ب 

 
رت ش

 
ور چض

ھی۔ 

 
ت
ی 
 
ہ آئ از ن  رم سے ن  وم اِس خ 

 
ہ ق ود ن  ا وخ  وں کے ن 

 
حت
صی 

 

ن
 

4. Do not they think 

that indeed they 

will be raised again.  

ا   ے  وہ کی 
 
کرن ال  ی 

 
خ ں  ہی 

 
ک   کہ  پ

 
ی س   ن 

ے وہ  
 
ھان
 
ا   ات ں ج  ی  ے والے ہ 

 
 ۔ ن

ه ُ یَّظُن  هاَّلََّ  ه  ٰٓٮ ِكَّ ٰ هاوُل مُۡه   هاَّنّ َّ
 ههه ۙ    م َّبعُۡوۡثُوۡنَّه

5. On a tremendous 

day. *3   
ہت   ان ک  ں   دن ے ن ڑ پ  ۔می 

َّوۡمٍ عَّظِيمٍۡه 3*  ۙ   ليِ

*3 A Great Day: the Day of Resurrection when all men and 

jinn will be called to account together in the divine court 

and decisions of vital importance will be made pertaining to 

rewards and punishments. 

ن  3*  ا 
ی  ی  ن ڑا دن اس  کو  امت  ی 

 
ف و روز 

 
سان
 

ات مام 
 
ی ں  می  ا ہ ے کہ اس  گی  کہا  می  ر  دا کی غدالت 

 
وں کا جساب ج

 
ت ج  اور  ں  ں 

ں گے۔  ی 
 
ات کی ے ج  لے 

ض ی 

 

ن ف ری 
 
م ن واب کے اہ 

 
ے گا اور غذاب و ن

 
ان ا ج  ت لی 

 
ی ک وف  ی 

6.  The Day when  دن وں    لوگ   ج س  ہ  ه  گے کھڑے  الن َّاسُهی َّوۡمَّ  َّقُوۡمُ  هی ب ِ ه  لرَِّ



mankind shall 

stand before the 

Lord of the worlds.  

ے ۔   ن ی  العالم رب  
 
می ۡه کے سا َّمِیۡنَّهال  ههه ۙ    علٰ

7.   Nay, indeed, *4  

the  record  of  the  

wicked  is  in 

sijjeen. *5   

ں  ہی 
 
پ گز  ر  ہ 

*4
ی   .    ن 

 
ام   ک س

 
ن   ہ اعمال 

دکاروں ک  ں ہ    ن ی  شج    ا ن  ۔ ے می 
*5 

اه هكَّل َّ ه  هانِ َّ  هكِتبَّٰ ه  ارِ  َّفِهۡالفُۡج َّ  هل
یۡنهٍ  ههه ۙ   سِج ِ

*4 That is, these people are wrong in thinking that they will 

be let off without being called to account when they have 

committed such and such crimes in the world. 

اِ 4* ی 
 
عب
ہ ب 

 
ن وپ ہ  ن  عد  ب  ے کے 

 
کرن کاب 

 
ارن م کا 

 
رائ خ  ں اِن  می  ا  ی 

 
ہ ے کہ دی لط 

 
گمان غ ہ  ن  لوگوں کا  ں   ن  ی 

 
ات ج  ھوٹ   

ی چ

ھی اِن ک   
دا کے گے اور کٹ

 
ے ج
 
ی ب  ی و ا واب دہ  ے خ 

 
می ا ن ڑے گا۔   سا

 
ون ہ ہ  ر ن 

 
لی ے جا ص  کے 

*5 The word sijjin in the original is derived from sijn (a 

prison) and the explanation of it that follows shows that it 

implies the general register in which the actions and deeds 

of the people worthy of punishment are being recorded. 

ظ  5* 
 
ں لف ل می 

یْنهاص و    سِج ِ وا ہ ے خ  عمال ہ 
 
س کو سِجْناست

ُ
وذ ہ ے اور آگے ا

 
ے ( سے ماخ

 
ان
 
د ج ی 
 
ل ف  
ی ح    )خ 

 
ن ر
 
س
 

و ت خ 

ا  حق لوگوں کے 
 
ں سزا کے مسی ر ہ ے ج س می 

 
ا ہ ے کہ اس سے مراد وہ رج سث

 
ان وج  لوم ہ 

ی ہ ے اس سے مع
 
عمال  کی گب

امے م
 
ں۔ ن ی  ا رہ ے ہ  کی ے ج  ں درج   ی 

8. And what do 

you know what is 

sijjeen.  

ا    اور م     کی 
 
ے    ئ

 
ی
 
ب ا کہ    ج  و  ا    ہ  ہ ے     کی 

 ن ۔ ی  شج  

اهوَّه ه همَّا یۡن ه مَّاه اَّدۡرٰٮكَّ  ههه ۙ  سِج ِ

9.   A record, 

inscribed.  
ر  ان ک 
 
ث
 
وا ۔   دف ه لکھا ہ   ههه ۙ   م َّرۡقُوۡم ه كِتبٰ 

10. Woe that Day 

to the deniers. 
رائ ی ہ ے 

 
ے  دن اس خ

 
لان
 
ھی بیِۡنَّه ی َّوۡمَّٮ ِذهٍوَّیلۡ    کی والوں  چ   ه ۙ   ل لِمُۡكَّذ ِ



11.      Those    who 

deny the Day of 

Recompense.  

لوگ   ں  وہ  ی  ہ  ے 
 
لان
 
ھی چ  و  سزا خ  و  زاء    خ 

 کے دن کو ۔ 

ه ال َّذِینَّۡه ه  بُوۡنَّ  َّوۡمِ هیكَُّذ ِ بِي
ینِۡه   هۙ   الد ِ

12. And none 

denies it except 

every transgressor 

sinful.  

ں  اور   ہی 
 
ا پ

 
لان
 
ھی ر      ر گ م اس کو    چ  ی ہ  جد      وہ 

ے والا    گذر   سے 
 
ان ہگار ج 

 
 ۔   گی

بُه ه  مَّا هوَّه ا ه   هیكَُّذ ِ ه  بهِ  ه ه  الَِ َّ ُ  كلُ 
َّدٍ   ۙ      اَّثِيمٍۡهمُعتۡ

13. When are 

recited to him Our 

verses, *6 he says: 

“Tales of the 

ancient peoples.”  

ب  ی سی    ج 
 
ں  ائ ی  ہ  ی 

 
ائ ماری   اسکو   ج    ہ 

ں ی 
 
ت آی 

*6
ا     

 
ے ہ ے  کہی

 
سان
 
ں   اف ی    ہ 

 ۔ لوگوں کے پ ہلے 

هاذَِّا ه  َّيهۡهِتُتۡلٰ  هعَّل ه  َّا   هقَّالَّهایٰتٰنُ
اطِيُۡۡ ه لیِۡنَّهاَّسَّ  ههه  ۙ    الََّۡو َّ

*6 Our verses: Those verses in which news of the Day of 

Recompense has been given.  

ی ہ ے۔ 6*
 
ر دی گب ث 

 
زا کی خ ں روزِ خ  ن می 

ات ج  ی وہ آن 
 
عب
 ب 

14.  Nay, but there 

is rust upon their 

hearts of that 

which they were 

earning. *7  

ں  ہی 
 
ر گز پ گ ہ ے    ز   ہ ک ل ن    .ہ 

 
کے  ن

 
ن ا

و  اسکا ن ر    دلوں  ےرہ  وہ     خ 
 
  ے کمان

ی   ں۔ ہ 
*7 

ه انَّ ه هبَّلۡه هكَّل َّ م َّا ه هقُلوُۡبِهِمۡه هعَّلٰهرَّ
َّكۡسِبوُۡنَّه كَّانوُۡا  ههه    ی

*7 That is, they have no good reason for regarding the 

meting out of rewards and punishments as unreal. What 

has made them say is this: Is it that their hearts have 

become rusty because of their sins; therefore, a thing which 

is thoroughly reasonable appears unreal and unreasonable 

to them. The explanation of this rust as given by the 

Prophet (peace be upon him) is as follows: When a servant 

commits a sin, it marks a black stain on his heart. If he 



offers repentance, the stain is washed off, but if he persists 

in wrongdoing, it spreads over the entire heart. (Musnad 

Ahmad, Tirmidhi, Nasai, Ibn Majah, Ibn Jarir, Hakim, Ibn 

Abi Hatim, Ibn Hibban and others).  

کن ج س و 7*  
لی
ں ہ ے ،  ہی 

 
ہ پ ول وج 

 
ی معق
 
ے کی کوئ

 
ی ب  رار د

 
ہ ق سان 

 
زا وسزا کو اف ی خ 

 
عب
ے  ب 

 
ہی
ک ہ  سان 

 
ہ لوگ اسے اف ہ سے ن  ج 

ن گی   ہ ہ ے کہ ج  ں وہ ن  ی  وں ک ہ  ہ ا اہ  گ اِن کے دل ا ن 
 
ں ان کا زن ی  ے رہ ے ہ 

 
کاب کرن

 
ا ہ ے  وں ن ر ن ور رن ڑھ گی  ی طرح خ 

ح رسول  
 
ن ر
 
س
 

گ کی ت
 
ی ہ ے۔ اِس زن

 
ر آئ
 
ظ
 
ہ ب سان 

 
ول ہ ے وہ اِن کو اف

 
ات سراسر معق و ن  لی ے خ  ہ   الٰلّهصلی   الٰلّهاس  غلن 

دہ ج  
ی  ی ہ ے کہ ی 

 
رمائ
 
ے ن وں ق

 
لم ن
س
طہ  و

 
ق

 
اہ ی س کے دل ن ر ان ک سی 

ُ
و ا
 
ا ہ ے ن

 
اہ کرن ی گی 

 
ا ہ ے۔ اگر وہ  لگ ج  ب کوئ

 
ان

ا  و ج  طہ صاف ہ 
 
ق

 
و وہ ی
 
ہ کر لے ن ون 

 
  ن

لی
ا ہ ے، 

 
ا  ن

 
ان ھا ج  و ن ورے دل ن ر وہ چ 

 
ے ن
 
ان لا ج  ی ج  ا ہ 

 
کاب کرن

 
وں کا ارن

اہ  کن اگر وہ گی 

ن خ  م، ای 
 
ن ائ ی جائ رن ر، جاکم، ای 

ن خ  ہ، ای  ن ماج  ی، ای 
 
سائ
 

رمذی، ت
 
د احمد،ن رہ(۔   ن ای  ہ ے)مسی  ث 

 
 وغ

15. Nay, indeed, 

from their Lord 

on that Day, they 

shall be debarred. 

*8    

ں  ہی 
 
پ گز  ر  ک   .ہ 

 
ی س رب    ن  ے  

 
ی ب    ا

ی    دن ے   روک   وہ    دن   اس   سے 
 
ات ں  ج 

گے۔ 
*8 

َّه اهك هل َّ ه  مُۡ  ب ِهِمۡهانِّ َّ ر َّ هعَّنۡ  َّوۡمَّٮ ذٍِ ه  ی
َّحۡجُوۡبُوۡنَّه  ههه هه     لّ َّ

*8 That is, these people will remain deprived of the vision 

of Allah with which the righteous will be blessed. (For 

further explanation, see E.N. 17 of Surah Al -Qiyamah).  

دارِ  8* ی دن 
 
عب
ح کے  ب 

 
ن ر
 
س
 

ت د  ں گے)مزن  ی  رہ  لوگ مجروم  ہ  ن  و گا اس سے  ہ  ب  صی 

 

کو ن لوگوں  ی ک 
 
ی رف 

 
و س خ  الہٰی کا 

ہ لی ے   ن 
 
امہ،جاش ی 

 
م، الق

 
ش
 
لد ش رآن ، ج 

 
م الق ہت 

 
ف
 
ی
و  ہ ہ 
 
 ۔ ( ۱۷ملاحط

16. Then surely 

they shall  enter 

the Hellfire.  

ھر   ک  ت 
 
ی س و  وہ ن  ہ  ل 

 
گےداج

 
م   ن

 
ہت  
ج

  

ں     ۔ می 

مُۡه ه  ثُم َّه الوُاه ه انِّ َّ َّصَّ َّحِيمِۡه ه  ل   الۡۡ
 ۙههه ه 

17.   Then  it  will  

be said: “This is 
ھر  ے گا    ت 

 
ان ہ کہا ج  ی  ن  م  ہ ے   وہ 

 
ج سکو    ئ اه ه یقَُّالهُ ه ثُم َّه  هكُنتۡمُۡه ه ال َّذِىۡه ه هذَّٰ



that  you used to 

deny of.” *9  
ھے۔
 
ت ے 
 
لان
 
ھی چ 

بُوۡنَّه   بهِ ه 9*  ههه ۙ   تُكَّذ ِ

*9 That is, they are wrong in thinking that there is going to 

be no meting out of rewards and punishments.  

ں ہ ے۔ 9* ہی 
 
ے والی پ

 
ون ع ہ 
 
ق زا و سزا وا ی خ 

 
لط ہ ے کہ کوئ

 
ال غ ی 

 
ہ خ ی اِن لوگوں کا ن 

 
عب
 ب 

18.  Nay,    indeed, 

the  record  of   the 

righteous is in 

illiyeen.   

ں  ہی 
 
پ گز  ر  ک   .ہ 

 
ی س ام   ن 

 
ن   ہ اعمال 

کوکاروں ک  ی 
 
ن   ا ی ی  ت 

ں ہ    غل  ۔ ے می 

ه ا  هن َّهاِهكَّل َّ ه  ارهِكِتبَّٰ  هالََّۡبرَّۡ َّفِۡ ه  ل
 هه ۙ     علِ يِ ِیۡنَّه

19. And what do 

you know what is 

illiyuun.  

ا    اور م    کی 
 
ہ     ئ ے 

 
ی
 
ب ا کہ ج  ہ ے   و  ا    کی 

ل 
غ
 ن ۔ ت و ی  

ا هوَّه همَّا  ههه ۙ   علِ يِ وُۡنَّهمَّا  اَّدۡرٰٮكَّ

20.  A record, 

inscribed. 
ر  
 
ث
 
وا ۔ ان ک دف  ه ۙ    م َّرۡقُوۡم هكِتبٰ   لکھا ہ 

21. To which bear 

witness, those 

nearest.   

ے    
 
ی ب  ہادت د

 
ں ش ی     ہ 

   کی ج س
 
ر
 
ن ت    مق بُوۡنَّه هی َّشۡهَّدُههُ ۔ ی   ههه ۙ    الّۡقَُّر َّ

22.     Indeed,   the   

righteous  shall be 

in delight.  

ک 
 
ی س ک   ن  ی 

 
کار ی گے     و  وں  وں  ہ 

 
عمت

 
ب

ں   ۔ می 

ارَّهانِ َّ ه َّفِهۡ الََّۡبرَّۡ َّعِيمٍۡهل  ههه ۙ    ن

23.  On high 

couches they shall 

be looking.  

د  لی  ن ر    ن  دوں 
وں  .مسی  ہ  رہ ے  کھ   

دن

 گے۔ 

آٮ ِكِه َّنۡظُرُوۡنَّه هعَّلَّ الََّۡرَّ   ۙ    ی

24.  You shall 

recognize in their 

faces the radiance 

of delight.  

م  
 
ان  ئ ہج   

  ن ر      ان کے ج ہروں  لو گے  پ

ازگی  
 
عمت  ن

 
   کی ۔ب

ه هفِۡهتَّعرِۡفُ  هوُجُوۡهِهِمۡه  ةَّ ه  َّضۡرَّ ن
 ههه  هۚ   الن َّعِيمِۡه



25.  They shall be  

given to drink of a 

pure wine,  sealed.  

ے گی ان ک
 
ان ی ج 
 
لائ الص    و ن 

 
راب ج

 
س

 سرب مہر ۔ 

حِيقٍۡ ه ه مِنۡه ه یسُۡقَّوۡنَّه تۡوُۡمهٍ ر َّ   مّ َّ
 ۙ ههه 

26. Whose seal is 

musk.*10 And for 

this let them 

strive, those who 

want to strive. 

مہر   گی ج سکی  و  کی  ہ  ک 
 
مس

*10
اور       ۔ 

ت   اسی کی  ی 
 

ں    رغ ت کری  ی 
 

ے    رغ
 
کرن

 والے   ۔ 

ه هخِتمُٰهٗ  هه هه مِسۡك  ه فِۡه  وَّه  ه   ذلٰكَِّ
َّتَّنَّافَّسِه ه فَّليۡ  الّۡتَُّنــَّافسُِوۡنَّه 

 ۙ ههه 

*10 One meaning of the words khtamu-hu-misk is that the 

vessels containing the wine will carry the seal of musk 

instead of clay or wax. Accordingly the verse means: This 

will be the choicest kind of wine, which will be superior to 

the wine flowing in the canals, and it will be served by the 

attendants of Paradise in vessels sealed with musk to the 

dwellers of Paradise. Another meaning can also be: When 

that wine will pass down the throat, its final effect will be of 

the flavor of musk. This state is contrary to the wines of the 

world which give out an offensive smell as soon as the bottle 

opens and one feels its horrid smell even while drinking and 

also when it passes down the throat.  

ں  10* ی  اظ ہ 
 
ن  خِتمُٰہٗ مِسْک ه  اصل الف

ُ
و گی ا ھی ہ 

ک
راب ر

 
ں وہ س وں می 

 
ت
 
رب ن ن  ہ ہ ے کہ ج  و ن 

 
ہوم ن
 
۔ اس کا ان ک مف

ک 
 
ے مس
 
ان ج 
 
ا موم کے ن ی ن 

 
راب کی  کی م  ن ر مب

 
ہ س ہ ہ ے کہ ن  ت کا مطلب ن  ہوم کے لجاظ سے آی 

 
وگی۔ اس مف ہر ہ 

ہروں  
 
و پ خ  و گی  ہ  شم 

 
ف ن  ری 
 
ن ی س 

 
ف
 
ی
رف و اغل ان ک 

 
راب سے اس

 
ے والی س

 
ہی
پ  ں  وگی اور اسے می     یٰ ہ 

 
ی دام  ج 

 
ت کے ج

م  کی  ک 
 
و مس کہ  ہ ے  ا 

 
سکی و  ہ  ھی   

ت
ہ  ن  ہوم 

 
مف دوسرا  ۔  گے  ں  ی 

 
لات ن  کو  ت 

 
ی ج  ل   
اہ کر  لا  ں  می  وں 

 
ت
 
ن رب ے 
 
ون ہ  لگے  ہ  ہر 

ا کی   ی 
 
ی ت دی

 

 ف
ہ کی وگی۔ ن  و محسوس ہ  ت 

 
وس
 
ک کی خ

 
ن کو مس

ُ
ں ا ر می 

 
و آخ
 
رے گی ن

 
ے والوں کے جلق سے ان

 
ی ی  ن  ب  راب ج 

 
س

 
 
 س

 
ون ن کی ن  کس ہ ے ج 

غ
ل ن ر 
الک وں کے ن  و ران  ی ن  ے ہ 

 
لی
ھی ان کی    ل کھ  

ت
ے 
 
ون ے ہ 
 
ی ی  ن  ا ہ ے، 

 
ں آن اک می 

 
کا ن ھی 
کا ان ک ت 



ک ا 
 
و دماغ ن

 
ی ہ ے ن

 
رئ
 
ب وہ ان ی ہ ے، اور جلق سے ج 

 
وئ و محسوس ہ  د ن  ہ سے  ن  ی ہ ے ج س کی وج 

 
ائ چ ج 
 
ہی
پ 
د 
 
س کی سڑان

د مزگی کے آ  ں۔   ن  ی  ے ہ 
 
ون ر ہ  اہ 

 
اران کے ج ہرے ن ر ظ

 
 ن

27.   And  that  is  

the mixture of 

Tasneem. *11   

ں      اس    اور زش     می  و گی   آمث  م    ہ  ت 

 

سی

 

ت

کی ۔ 
*11 

اجُهٗ  وَّه  ههه ۙ   مِنۡ تَّسۡنِيمٍۡهمِزَّ

*11 Tasneem means height. Thus, Tasnim will be a fountain 

flowing down from a height. 

ے کا مطلب  11*
 
ہی
ک م  ت 

 

سی

 

کو ت مے 
 
ج ش ں، اور کسی  ی  دی کے ہ  لی  ی ن 

 
م کے معب ت 

 

سی

 

لی    ت ہ ہ ے کہ وہ ن  وا  ن  ا ہ 
 
ہی دی سے پ 

و۔  ا ہ  چ ے آرہ  ی 
 
 ب

28. A spring, from 

whereof shall 

drink, those 

nearest (to Allah).  

مہ ہ ے  
 
ں گے ان ک ج ش ی 

 
ت ں    ی  ج س می 

 سے  
 
ر
 
 ۔   ( کے الله)   ب مق

بُهعَّينۡاً ه بُوۡنَّه هبِهَّاه هی َّشۡرَّ   الّۡقَُّر َّ
 ۙ ههه 

29.   Indeed, those 

who committed 

crimes, they had 

been doing, at 

those who believed, 

laughing.  

ک
 
ی س ے     وہ لوگ   ن 

 
کی رم  ے خ 

 
ہوں ن
 
ی ج 

ھے وہ  
 
ت ے 
 
کرن ا  ن ر  کی  لوگوں  ن 

ُ
و    ا خ 

ے  
 
مان لان سی ای 

 
ی  ۔   ہ 

مهُال َّذِینَّۡ ه هانِ َّه مِنَّ ه هكَّانوُۡاه هوۡاهاَّجۡرَّ
هال َّذِینَّۡه ه  كُوۡنَّهامَّٰنوُۡا     ه یَّضۡحَّ

ۖۙ ههه 

30. And when they 

passed by them, 

they would wink 

at one another.   

ب اور   ے    ج 
 
اس سے گذرن ن  کے 

 
ن و    ا

 
ن

روں 
 
ظ
 
ے   ب

 
ارے کرن

 
ھےسے اس

 
 ۔ ت

وۡاه   اذَِّاهوَّه ُ َّتَّغَّامَّزُوۡنَّه  بِهِمۡه   مَّر   ه   ی
ۖۙ  هه 

31.  And  when  

they returned to 

their folks, they  

returned jesting. 
*12  

ب   اور  ے    ج 
 
ی
 
ب ھےلو

 
ے گھر    ت

 
ی ب  والوں  ا

و    ظرف کی  
 
 ن

 
ب ے  لو
 
ھےی

 
ے  ت

 
ران
 
ان

ے 
 
ون ۔ہ 

2*1 

هوَّه ااهاذَِّا  َّبوُۡ هانقَّل اَّهۡلهِِمُ ه  الِٰٰٰٓ 
َّبوُۡا  ههه ه    ۙۖ       فَّكِهِیۡنَّه انقَّْل



*12 That is, they returned home rejoicing, thinking that 

they had made fun of such and such a Muslim, had passed 

evil remarks against him and subjected him to ridicule 

among the people.  

ں  12* ا، می  و مزا آگی 
 
ھے کہ آج ن

 
ت ے 
 
ی
 

لی
ن  ے 
 
ون ے ہ 
 
ی ج  ہ سو ی ن 

 
عب
ے   ب 

 
لاں مس   ن

 
ڑا کر اور اس ن ر آوازے  ل ف

ُ
مان کا مذاق ا

ی۔ 
 
ب ھی گت ب 

ھی اس کی اچ   
ت
ں  ا اور لوگوں می  ھان 

 
وب لطف ات

 
اں کس کر خ ی 

 
ی ھب   
 اور ت

32. And when they 

saw them, they 

would say: Surely, 

these are those 

gone astray. *13  

ب اور   ے    ج 
 
ھی
ک دب  کو  وان 

 
ے  ن

 
ہی
ھے  ک

 
   ت

ک 
 
ی س ہ   ن  ں   لوگ   ن  ی  و   ہ  مراہ  گ     خ 

ے ہ  
 
گی ۔و

*13
 

اَّوۡهُمۡ ه هاذَِّاوَّه اارَّ اءِهانِ َّ ه هقَّالوُۡ ٰٓؤُلََّ  ههٰ
آل وُۡنَّه َّـضَّ  ههه ۙ    ل

*13 That is, they have lost their reason. They have deprived 

themselves of the gains and enjoyments of the world and 

have experienced dangers and undergone hardships only 

for the reason that Muhammad (peace be upon him) has 

deluded them with the Hereafter, Heaven and Hell. They 

are giving up whatever is present here on the false hope 

that the promise of some Paradise has been held out to 

them after death, and they are enduring the hardships in 

the present life only for the reason that they have been 

threatened with some Hell in the next world.  

ی ہ  13*
 
ل ماری گب

 
ی اِن کی عف

 
عب
ے آپ ب 

 
ی ب  ا  ے، ا لی ے مجروم کر لی  وں سے صرف اس 

 
دوں اور لذن

 
ان
 
ا کے ف ی 

 
کو دی

لی ے لی ے مول لے  ب صرف اس 
 
اور مضای ظرات 

 
ح ر طرح کے  ہ  اور  کہ محمد )صلی    ہ ے  ں  ی  لم(    الٰلّهہ 

س
ہ و غلن 

ں ڈال د  کر می   
ت اور دوزخ کے ج

 
ی رت اور ج 

 
ں آخ ہی 

 
ے اپ
 
ھوڑ  ن د ن ر چ  وم امی  ر ہ ے اسے اس موہ 

 
ھ جاص و کچ  ا ہ ے۔ خ  ن 

ہ   ں کہ موت کے  رہ ے  ں  ی  ی  ہ  ی  چ رہ 
 
ہی
پ 
ں آج  ی 

 
ق لی 
ک
 
ن و  خ  اور   ، ا ہ ے  گی  ا  کی  ے کا ان سے وغدہ 

 
لی
م ت کے 

 
ی ج  عد کسی  ب 

ا ن ر  
ی  ام کی ی 

 
الِ ج ی 

 
ں اس خ ہی 

 
ل اپ ھی 

چ 
و گی ج س کے غذاب    م ہ 

 
ہت  
ج
ی 
 
ں کوئ ا می  ی 

 
ں کہ دوسری دی ی  ں    سے   رہ ے ہ  ہی 

 
اپ



ا ہ ے۔  ا گی   ڈران 

33.  And they had 

not been sent over 

them as guardians.  

*14 

ھے وہ    اور 
 
ت ے 
 
گی چ ے  ھی 

ت 
ں  ہی 
 
  ن ر     ان   پ

ا کر ۔  ی  گراں ی 
 
 14*ن

همَّهوَّه ا  هارُۡسِلوُۡاه  ا َّيهِۡمۡه     هعَّل
  هۙ   حفِٰظِیۡنَّه

*14 In this brief sentence the mockers and jesters have been 

given an instructive warning to the effect: Even if what the 

Muslims have believed in, is false, they are not harming you 

at all. They regard something as true, and are accordingly 

adopting a certain moral attitude for themselves, for their 

own good. Allah has not appointed you to be keepers over 

them so that you may be free to criticize and persecute 

those who are not harming you in any way.  

ے وا 14*
 
ں ان مذاق اڑان رے می 

 
ق
 
ضر سے ف

 
ی

 

ہ  اس مح ن  ب 
 
ب
 
ہ ہ ے کہ  لوں کو ن ڑی ست ق آموز ی ی ہ ے۔ مطلب ن 

 
کی گب

ں ن گاڑ ر  ہی 
 
پ ھ  و کچ 

 
مہاران
 
ب کن وہ   

لی
ں  ی  ہ  ے 

 
مان لان ای  لمان 

ن ر مس لط ہ ے ج س 
 
ھ غ رض وہ سب کچ 

 
الق ث ز  ن  خ  ں ۔ ج س  ی  ہ ےہ 

ہوں 
 
ں۔ اب    کواپ ی  ار کر رہ ے ہ  ی 

 
ی
 
ی رون  ہ اج

 
لاف
 
اص اج

 
ی ان ک ج

و دہ 
 
گہ خ ی ج 

 
ب  ق وہ اب 

ھا ہ ے اس کے مطان مچ 
ے خق س

 
ن

 
 
دا ن
 
ا ج ا کر کی  ی  دار ی  وج 

 
ی ق
 
ں کوئ مہی 

 
لی ف    ے ب

ک
 
ی ن
 
ں کوئ مہی 

 
و ب ڑو، اور خ  ھث  م چ 

 
اہ ے اس کو ئ ڑ رہ  ھث  ں چ  ہی 

 
ں پ مہی 

 
و ب ا ہ ے کہ خ  ج  ھی 

ت 

واہ  
 
وامح
 
م خ
 
ا ہ ے اسے ئ ں دے رہ  ہی 

 
لی ف دو؟ پ

ک
 
 ن

34. So  today those 

who believed are 

laughing at the 

disbelievers.  

آج    و  
 
لوگ   ن ے وہ 

 
لان مان  ای  و  ھے   خ 

 
    ت

رو
 
س   ن ر ں    کاق

 
ی ں      ہ  ی   ۔ رہ ے ہ 

ه َّوۡمَّ  هال َّذِینَّۡهفَّاليۡ ه  مِنَّ هامَّٰنوُۡا 
كُوۡنَّه هالكُۡف َّارهِ  ههه ۙ    یَّضۡحَّ

35. On high 

couches, they shall 

be looking.   

د  لی  ن ر    ن  دوں 
کھ  .مسی  وں  دن  ہ  رہ ے 

 گے۔ 

آٮ ِكِه  ه عَّلَّ ه َّنۡظُرُوۡنَّه   ه  ۙ   الََّۡرَّ   ه ه ۙ   ی
      

36. Have duly been       ا ا کی  ل  گی 
دلہ  م روں  کو     ن ورا   ن 

 
  اسکا   کاق

ه ههَّلۡ   بَّ هثُو ِ هالكُۡف َّا  هرُ  كَّانوُۡا همَّا 



recompensed   the 

disbelievers for 

what they used to 

do. *15   

و    ے خ 
 
ہ   کرن ھے  .  ن 

 
َّه  15*ت     فۡعَّلوُۡنَّهی

*15 There is a subtle satire in this sentence. In the world, 

the disbelievers used to persecute the believers, thinking it 

was an act of virtue. In the Hereafter, the believers will be 

enjoying life in Paradise, and watching the disbelievers 

being punished in Hell. They will say to themselves: What a 

reward they have earned for their acts of virtue.  

ھے، اس  15*
 
ت ے 
 
کرن گ  ی 

 
ی کو  وں 

 
کر مومت ھ  واب سمچ 

 
ن کارِ  ار 

 
کف وہ  کہ 

 
ون خ  ہ ے ۔  ز 

 
طث لطی ف  ان ک  ں  می  رے 

 
ق
 
ف اس 

ر 
 
ا کہ آخ ا گی  رمان 

 
ں م لی ے ق ں مزے  ت می  ت می 

 
ی روں کا جال  ومن ج 

 
ے والے ان کاق

 
لی
ج  ں  م می 

 
ہت  
ج
ے 
 
ون ھے ہ 
 
ٹ ی  ن  سے 

ں ان کے  ہی 
 
واب اپ

 
وب ن

 
ں گے کہ خ ں کہی  ے دلوں می 

 
ی ب  ں گے اور ا ھی 

ک ا۔   دب  ل گی 
 اعمال کا م

 
 


